Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

gltArthamu-suraTi 

InthekRti 'glthArthamu' - rAga suraTi, Sri tyAgarAj a praises AnjanEya. 

P ^It(A)rthamu 2 sangIt(A)nandamun- 

( 3 I) tAvunajUDarA O manasA 

A sltApati caraN(A)bjamul(i)Dukonna 

4 vAt(A)tmajuniki bAgatelusurA (gltA) 

C 5 hari hara bhAskara kAl( A) di karmamul- 

(a)nu matamula 6 marmamulan(e)ringina 
hari vara rUpuDu 7 hari haya vinutuDu 
vara tyAgarAj a varaduDu 8 sukhirA (gltA) 

Gist 

O My Mind! 

Behold in this place the true meaning of Srlmad-bhagavad-gltA and the 
bliss attained through music. 

These (meaning of gltA and the bliss attained through music) are well 
known to AnjanEya who is holding in his hands the Feet lotuses of Lord Sri 
rAma. 

AnjanEya - 

who is of the form of blessed monkey, 
who is praised by indra, 

who is the bestower of boons to this blessed tyAgarAj a, and 

who knows the secrets of the (formal) worship called sects of vishNu, 

Siva, Sun, Sakti etc., - 

is happy (having known the fact and practising it) . 


Word-by-word meaning 



P O My Mind (manasA)! Behold (jUDarA) in this (I) place (tAvuna) the 
true meaning (arthamu) of Srlmad-bhagavad-gltA (gltArthamu) and the bliss 
(Anandamunu) attained through music (sanglta) (sangltAnandamunl). 

A These (meaning of gltA and the bliss attained through music) are well 
(bAga) known (telusurA) to AnjanEya - the son (Atmaja) of vAyu (vAta) 
(vAtAtmaja) (vAtAtmajuniki) - who is holding (iDukonna) in his hands the Feet 
(caraNa) lotuses (abjamulu) (caraNAbjamuliDukonna) of Lord Sri rAma - 
Consort (pati) of sltA; 

O My Mind! Behold in this place the true meaning of Srlmad-bhagavad- 
gltA and the bliss attained through music. 

C AnjanEya - 

who is of the form (rUpuDu) of blessed (vara) monkey (hari), 

who is praised (vinutuDu) by indra - one who has golden (hari) horse 

(haya), 

who is the bestower of boons (varaduDu) to this blessed (vara) 
tyAgarAja, and 

who knows (eringina) the secrets (marmamulanu) 
(marmamulaneringina) of the (formal) worship (karmamulu) (literally actions) 
called (anu) sects (matamula) of vishNu (hari), Siva (hara). Sun (bhAskara), Sakti 
(kAla) etc. (Adi) (kALAdi) - 

(He) is happy (sukhirA) (literally comfortable) (having known the fact 
and practising it); 

0 My Mind! Behold in this place the true meaning of Srlmad-bhagavad- 
gltA and the bliss attained through music. 

Notes - 
Variations - 

6 - marmamulaneringina - marmamuleringina. 

7 - hari haya - hara haya : As the meaning derived is 'indra', liari haya' is 
the correct word. 

References - 

1 - gltArthamu - The following verses are considered the epitome of 
Srlmad-bhagavad-glta- (Chapter 18)- 

man-manA bhava mad-bhaktO mad-yAjl mAM namaskuru | 
mAm-Evaishyasi satyaM tE pratijAnE priyO(a)si mE 1 1 
sarva-dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 
ahaM tvA sarva-pApEbhyO mOkshayishyAmi mA SucaH 1 1 65, 66 1 1 

"Occupy thy mind with Me, be devoted to Me, sacrifice to Me, bow down 
to Me. Thou shalt reach Myself; truly do I promise unto thee, (for) thou art dear 
tome. 

Relinguishing all Dharmas take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not." (Translation by Swami Swarupananda) 

2 - sangltAnandamu - in the kRti 'sanglta jnAnamu' - rAga dhanyAsi, 
Sri tyAgarAja states AnjanEya worships (upAsincE) music. 

Regarding musical talents of AnjanEya, there is a reference in the website 
(Tamil) referred below - 


^gULDsjr sifsu ira^la; dr <*0su 



^<3=60 (y)0<56<* g6MTl_i*ii. d?l ffl IU irfflsugf) I UP 

^]rr(T<SLb UlTLq. UJ1_«<^1 (olDgJlli) 

^ssrssfku rr ir<® Lmr/Diruilrr® a=sm£ia,a,a ) ir) 

ihopiLL' «i_« QiDgf)iLbQi_iuj frssvflij^esreir 45 

"For subduing the pride of disputants, hanumAn, to the melting of 
mountain, sang a rAga called 'guNDaga kriya', and guelled them; further, he 
created six thousand janya rAgas and named them as 'hanuma kataka' (or 
attained the name 'hanuma kataka')" 

http:/ / www.tamilnation.org/ literature/ pmunicode/ mpll9.htm 

4 - vAtAtj maj uniki telusu - During war of mahAbhArata, AnjanEya was 
in the flag of aijuna's chariot driven by Sri kRshNa and listened when the Lord 
propounded gltA. Please refer to Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 1, verse 20 - 
bapi dvajaH'. 

5 - hari hara bhAskara kAla Adi - This refers to pancAyatana pUja - 
Worship of vishNu, Siva, Sun, Sakti and gaNESa. The order of placement of the 
deities for pUj a varies from sect to sect. Please visit the website for details - 
http://www.advaita-vedanta.org/ articles/ panchavatana_puia.htm 

Subsequently, this was modified by Adi Sankara as shaNmatha pUja 
including the worship of Lord subrahmaNya (kaumAra) . 

Comments - 

3 - I tAvuna - This place' - In some books, this has been taken to mean 
'Sri rAma'. However, in my opinion, 'this place' means 'the act of AnjanEya 
holding the feet of the Lord - total surrender - which is the meaning of gltA 
(gltArthamu)'. 


5 - kAla - This refers to Sakti - kAH (the feminine form of kAla) 

6 - marmamulu - The following verse from Srlmad-bhagavad-gltA 
(Chapter 3) is relevant - 

yajnArthAt-karmaNO-(a)nyatra lOkO- (a)yaM karma bandhanaH | 

tad-arthaM karma kauntEya mukta sangaH samAcara 1 1 9 1 1 

"The world is bound by actions other than those performed for the sake 
of yajna; do thou, therefore, O son of kuntl, perform action for yajna alone, 
devoid of attachment." (yajna also means vishNu). (Translation by Swami 
Swarupananda) 

8 - sukhirA - The following episode from the story of AnjanEya 
illustrates the comfort derived by him - Source - 
http:/ / www.sivanandadlshq.orq/ religions/ hanuman.htm 

"The coronation ceremony of Lord Rama was celebrated with great edat 
and pomp. Sita gave Hanuman a necklace of pearls of rare quality. Hanuman 
received it with great respect and began to break the pearls with his teeth. Sita 
and other ministers who were sitting in the coundl hall were quite astonished at 
this queer act of Hanuman. 

Sita asked Hanuman, 'O mighty hero, what are you doing? Why do you 
break the pearls?' Sri Hanuman said, 'O venerable mother, it is the most valuable 


necklace indeed as it has come to me through thy holy hand. But I want to find 
out whether any of the pearls contain my beloved Lord Rama. I do not keep a 
thing devoid of him. I do not find him in any of the pearls. ' 


Sita asked. Tell me whether you keep Lord Rama within you.' Sri 
Hanuman immediately tore open his heart and showed it to Sri Rama, Sita and 
others. They all found Lord Rama accompanied by Sita in the heart of Sri 
Hanuman." 

Devanagari 

t t. 4 (cTT)% w(rt)r^pt- 

(Mt) cTRFT # TFTRT 

3T. WT W 

W\ dc^l ( T ffrIT) 

^T. # FT WR ^T(RT)R: 

Wp(R)RFR 

RT (WR ^Rff ^ITT ( t tVcTT) 

English with Special Characters 

pa. gi(ta)rthamu sangi(ta)nandamu- 
(ni) tavuna judara o manasa 

a. sita pati cara(na)bjamu(li)dukonna 
va(ta)tmajuniki baga telusura (gita) 

ca. hari hara bhaskara ka(la)di 
karmamu(la)nu matamula marmamula(ne)ringina 
hari vara rupudu hari haya vinutudu 
vara tyagaraja varadudu sukhira (gita) 

Telugu 

<p o 

(£>) eJ°o^)c6 £u 

€9. f56(esr)|)^5oo(0)(l9§^^ 

8J-fi c^eXi&OCP 

f6. £p5 £p 6 ^(erOiS 



ooc(^)QoP)^ 

£p8 £> 6 <±pS 0&3 £pQ 5 pc& S&eiodD 
£6 e^gflcpas £>6&>C& &OSpCP (AeJ°) 


Tamil 

u. <^ 3 (^rr)iT^ 2 (ip OTf^<i 3 (^rT)ioffT i [B^ 3 (Lp((o5 ! r) 

£5ma|®yT 3 ijrr @ LDSOTsrurr 

st&sit u^l ffij(iswiT)u 3 ^(^(Q51)® 3 Q<5n'(offTioffT 
eu[r(^rr)^LD^ _ Dio5 ! flcfi un -3 ® 3 QajgjjGTO^urT (<H 3 50) 

8 . 61TOlfl affllj Un^STUffilJ c95rT(<SOrT)^l 3 

c95ltLD(Lp(cu)gU LD^(LpGO li)[tlJDQpGU(GlioffT)[flrEdcfi 3 iSffT 
affirfl qjij (tf>i_|@ 3 affirfl smduj oSlgugj® 3 
gliij .gujn'^ijn'go euijgj 3 ® 3 <snr°c£l 2 ijfT (^ 3 ^u) 

dan £5 uSlan QurT0<srf]«n«>TiJ_|Lb ^£gk OT JB2>£>$® n6ffrLL |LD 

^iQJGifflL^^lioiiflsb ffirTSTOrurrajL-rT, es ld65tGld! 

^rru^lu51«fT .$0 gijl£)_ 5> ^rTLDanrraansn Giurj^iLb 

surriL] anLDrB^OTUffi@ rB65T@ Q^rflu_|LDi rr; 

^an^u5l65T Qurr0srflan«iTiJ_|Lb erEJ^^^^lein ,^OTrij^^«n«>TiJ_|Lb 
^iQJGifflL^^leiiflsb arrsrorumjJLrT, es ld65tGld! 

c 9][fl / ^rreir, u[fl^l 7 (Lp^£urr65T ffi0LDrEJffi<STT 

CTgniLD LD^rEJffi£Tfl65T LD0LDrEJffiSlfl«n65T UJ|flrB^ 

2 _ujit surrsOTij e_0su^G^rTe5T / QuurriQ^lanrrGujrTioffTrTeb Gurrrripu QurfiGprieffT, 
2 _ujit ^liurT«rrrrs : giiffiffi0<srTGsurTe5T ffi£Tfluusy«iTi_rT; 

^an^uSleir QurT0<siflan0mj_|Lb 5^.1^5^651 <^65TrTj^d£l«n65TiL|Lb 
^iQJGifflL^^lioiiflisb arrsrorurTUJLrT, as ld65tGld! 

<^ 65 ) 5 ) — 5 aj 5 ra& 5 r 65 T g_uGa# 1 Aagii 
^QJGlfflL^^lioSfld) - ^CTILDQjfll— A^l<ogfla) 

ffi0LDrBJffi<sfT - d^rru loss suL^luml® (LpanjDaarxsTTffi @r51ffi@Lb 

ld^ suL^lurr® - #]<aj6ffT, oSlo^ap, ea^l, ^ifliueir, asroru^l, (Lp0««fT 
Qurrrb@^l«nrrGujrTe 5 T - ^irB^lrreir 
ffisifluueyeffr - ^giiLDan65T« @rf)l50Lb 

Kannada 

sj. he(sa)ddDD dohe(s 5 ))dd^DD- 

3c)e^)d &>Jt)C^Ud <!o <di)dnJc) 

£9. ^eS5) 2id(ra5))WE±L)(<£))dDlQ^ 

S 3 s(s 5 ))d^&a^& aasd Je»dao 3 (hesa) 
ai a^Q a^d a^^d 5 s(oa)a 



3d^±a(e))da a±>dadDae) a±>d 6 dDO«(d)0ohd 

a^0 a3d d®^)dD a^0 a^cda <£dodoa£> 

edd SS)„dOc)26 

6 

Malayalam 

oJ. a)1(ffl)0)(0LQ(2^ CTUo(Z)1((OTO)CDCT32^- 
(0D°1) (OTOOJ^CD ^OJOCOO 630 (2 CD (TOO 
cma. cru°l(0)0 ojcwl ^j©(6rDo)6DJS(2^(ejl)ajL)j6)cft.ocTD 

mo((OTO)«512g2JCDlcftn 6DJ0C0 6)(3)&JJCTDJ(00 (CDlcOO) 

^j. aorol aoro eocnjdft.® d&>o(&jo)r3l 

dft.(0(2(2^(ej)CDJ (2(S)(2J&J (2(012(2 ^&j(6)CD)©1oCD1cD 
aOCOl OJCO (O^oJJCUO^ aDCOl afiCQ) Cljl(D;^aJUJ 
OJCO (SD>0CD(00S QJ(0(3JOJ0^ CTD^6Dl(00 (CDlcOTO) 

Assamese 

*r. ^t(wf)^ ^° N ^t(vot)wj- 
(f ) V3 Wf 

W. %sf M( c ft)^(f%)^t^ 

CVS^t (%sf) 

F. ^T(RT)f^ 

WpT ^pT((7T)f^RR 

Os Os Os (A (A 

M ^RTvSt 5jpRt (%sf) 

Bengali 

*T. ^t(vot)^ ^°n%V3T)WJ- 

(f ) voT^T v3 WTt 

W. %sf M( c tt)^(fR)^t^ 

^(vst)^Rfo Cvs^t (%sf) 


aSddDadD dasDos (hesa) 


Wf?T ^^((R)ft^R 



^f?r <rsr 

0\ CX 0\ Os Os 

4TNsT03? dd 1 ^ 3^f%rf (%5t) 


Gujarati 

H. 4(cIL)sIh ?i4(ctL)4<^H- 
(4) 4144 <YS?L 4L H4?-LL 

*4. 4ctl h[?L ^?(^LL)c^VH([gI)S5Wl 

4L(4L)cH c YplB 0 -liol clGi$i?L (°Q.clL) 
4. 6p 6? CHL$-5? 5L((H.l)E 

54h(<H) 4 HclHGi h4hc<4)RPi 4 
6p 4? 3HS 6p 64 Pl4clS 

OO O OO 

4? c 4I4L?L‘Y 426.S $-LpH?L (4dl) 

OO o v 7 

Oriya 

0- QKGD8J0 0°Q1(GI)000- 

ex ex 

(01) GI00 QGQI (3 0001 

CX Os 

SI- 01GI QG GQ(0I)0Q0(0)G6QI0 

\ ex ex n 

QKGDG00Q 010 6G00QI (6I1GI) 

Si ex ex ex 

0- 0Q 0Q QI4Q 91(01)0 

900(0)0 0G00 0000(60)Q°Q0 

ex ex ex ex 

00 QQ Q0G 00 04 Q0GG 

Os ex ex ex ex ex 

Q0 GHIQ0IQ Q00G 0001 (6I1GI) 


Punjabi 

(st) rW % 7-ftW 
M. Tfe 1 Ufe W(^)grTK(fe)|^ 
^ T (3 T )3KHfefe W dMHd 1 
d'H°(d 




